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Zrnluva Č. 1/20/2014

Táto zmluva Č. lJ20/20l4 ZO dňa 17022014 (d‘alej len .‚Zmluva“) je uzawetá podl‘a * 566 a nl. ObLhodnéhozákormíka v platnom znení

medzi

BIJLK TRANSSI{IPMENT SLOVAKIA, a.s, so sídlorn Železničná 1, 076 43 Čierna nad Tisou, Slovenskárepublika, zapísaná v obchodnom registri Okresného súdu Košice 1, oddiel : Sa, vložka Číslo: 1525/V, ičo:6 774 278, DIČ: 2022372000, ič DPH: SK2022372000, Číslo účtu:
d‘alej v zmluve ako „Mandatár“)

a

železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s., so sídlom Drieňová 24, 820 09 Bratislava, zapísaná v obchodnomregistri Okresněho súdu Bratislava L, oddiel : Sa., vložka Číslo; 3496/B, IČO: 35914921, DIČ : 2021920065,iČ DPH: SK2021920065, Číslo účtu:
(ďalej v zmluve ako „Mandant“ alebo „ZSSK CARGO“)

(d‘alej spoloČne aj „Zmluvné strany“ alebo jednotlivo „Zmluvná strana“).

VZHL‘ADOM NA TO, ŽE:

Mandatár je za podmienok dohodnutých Zrnluvou ochotný zariadit‘ pre Mandanta prekládkovú a inú Činnosťa Mandant je ochotný za to zaplatiť Mandatárovi Cenu,

ZraJu vně strany sa dohodli takto:

1. DEFINÍCIE A VÝKLADOVÉ PRAVIDLÁ

1.1 Deflnfcie

Nasledujúce slováislovné spojenia uvedené v zmiuve s veľkým začiatoČným písmenom majú v Zmluvev akomkoľvek gramatickom tvare nasledovný význam:

Bežná údržba a opravy - údržba a opravy H1)V alebo Pásových rýpadiel v rozsahu potrebaom na ichudržanie v stave spósobilom na bežnú prevádzku.

Cena — odplata dohodnutá Zmluvnými stranami v Zmluve ako peňažné protiplnenie, ktoré je Mandantpovinný zaplatiť Mandatárovi za zariadenie dojednanej Činnosti Mandatúrom pre Mandanta podľaa v súlade so Zmluvou.

Cyklické prehliadky — prehliadky Pásových rýpadle) predpísané v Dokumentácii a v rozsahuplánovaných cyklických opráv.

Dokuinentácia — súbor listín a mých dokumentov nevyhnutných na riadne, bezchybné a úplnépoužívanie Pásových rýpadiel a FIDV vyhotovených v písomnej a/alebo elektronickej formev slovenskom jazyku zahtajúc i najmu, avšak nielen návod na použitie,manuál,technickúlužfvatel‘skúlsystémovú/administrátorskúloperátorskú dokumentáciu.

Dóverné informácie - všetky a akékol‘vek údaje, podklady, poznatky, dokumenty alebo akékoľvek méinformácie, bez ohl‘adu na tormu ich zahytenia

(i) ktoré sa týkajú Zmluvy ajej plnenia (najmä Zrniuva. inforrnácie o právach a povinno9tiachZrnluvných strán ako i inforrnáLie O Cene);

(ji) ktoré sa tykajú Zmluvnej strany (najmá intormácie ojej Činnosti, štruktúre, hospodárskyĹhvýsledkoch, všetky zmluvy, finančně, štatistjcké a účtovně informácie, inlorrnácie ojejmajetku. aktívach a pasívach, pohľadávkach a záväzkoch, informacie o jej technickom aprogramovom vybavení, know how, hodnotlaLe štúdie a správy podnikatel‘ské tratégie aplány, inlormácie týkajúLe sa predmetov Lhrállených právom priemyselného alebo méhoduševného v)tníL Iva a všetky ďalsie intormúcie o Zniluvnej strane):
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(iii) ktoré sa týkajú zamestnancv Zmluvných strán (osobně Ldaje)

DPH - daň z pridanej hodnoty tak ako je detinovaná a upravená všeobecne záváznými právnymi

predpismi Slovenskej republiky.

Faktúru písomný dokument s náležitost‘ami stanovenými a požadovanými všeobecne záväznými

právnymi predpismi Siovenskej republiky vyhotovený podľa a v súlade so Zinluvou, na základe ktnrého

je Zmluvná strana povinná zaplatiť druhej Zmluvnej strane peňažnú sumu uvedenú na Faktúre.

I{DV - hnacie drábové vozidlá radu a v počte bližšie špecifikovanom v Prílohe Č. 2 Zniluvy, poskytnuté

podl‘a tejto Zmluvy.

Kontaktná osoba - osoba určená Zmluvnou stranou v Zmluve, ktorá je oprávnená zastupovat‘ Zmluvnú

stranu v obchodnýcb a technických záležitostiach súvisiacich s plnením predmetu Zmluvy ako aj

v akejkol‘vek inej súvislosti s plnením predmetu Zm]uvy, pričom rozsah zastupovať Zrnluvnú stranu

m8že byť obmedzený v článku 9.2 a 9.4.

Kontaktné údaje - údaje Zmluvných strán, na ktoré sa oznamujá a/alebo doručujú akékoľvek

oznámenia, žiadosti, požiadavky, návrhy, súhlaslnesúhlas, schválenie/odmietnutie schváleaia, výpovede

alebo akákol‘vek jmi komunikácia predpokladaná, vyžadovaná alebo povolená Zmluvou.

ManipulaČaá technika — mechanizmy (HI)V a Pásové rýpadlá) súvisiace s prekládkou na rotačnom

výklopníku bližšie špecifiko vaně v Prílohe Č. 2 a 3 tejto Zmluvy.

Návrh znamená návrh spsobu odstránenia Vád, ktorý je Mandatár povinný na požiadanie Mandanta

zaslat‘ Mandantovi bez zbytoČného odkladu. Návrh obsahuje najrnfl odhad Času potrebného na

uskutočnenie každého z postupov uvedených v bode 6.1 písm. a) a b) Zmluvy, ako aj popis súčinnosti

vyžadovanej zo strany Mandanta na odstránenie Vád a akékol‘vek informácie, ktoré m8žu mať význam

pre postup odstráneiiia Vád.

MIM — harmonizovaná nomenklatúra tovaru — slúži na kódovanie tovarov v železniČnej preprave.

Obchodný zákonník - znamená zákon Č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších

predpisov.

Pásové rýpadlá — pásové rýpadlá v počte a s výrobnými Číslami bližšie špecifikovanými v Prílohe Č. 3

Zmluvy, poskytnuté podľa tejto Zmluvy

Písomné hlásenie — písomný dokument vyhotovený Mandantom podl‘a Zmluvy,, na základe ktorého je

Mandatár povinný poskytnúť Mandantovi Službu špecifikovanú v Písomnom hlásení za podmienok

dohodnutých Zmluvnými stranami v Zmluve.

Pracovný deň - znamená deň, ktorý nie je sobotou, nedeľou, ani dňom pracovného pokoja, ani dňom

pracovného vol‘na v Slovenskej republike.

Služba - zariadenie urČitej obchodnej záležitosti uskutoČnením dojednanej Činnosti uvedenej v bode 2.2

a) a b) Zmluvy, ktoré má byt‘ na základe Zinluvy uskutoČnené Mandatúrom pre Mandanta.

Technologické postupy - písomný dokument popisujúci konkrétne postupy pLi zabezpečovaní

prekládky, vyhotovený podľa bodu 5 6 Zmluvy

Vada - akákol‘vek vada, chyba, chybový stav, závada, nedostatok, porucha alebo akýkoľvek iný

problém s plnením predmetu Zmluvy (Časti plnenia predmetu Zmluvy) brániaci jeho riadnemu

alalebo bezchybnému užívaniu (vrátane právnych vad pinenia predmetu Zmluvy (Časti plnenia

predmetu Zmluvy), a/alebo sp(isohujúci jeho Čiastočnú alebo iiplnú nefunkčnost‘, a/alebo spósobujúci

Čiastočné alebo úplné obmedzenie jeho použitiaiprevádzky alalebo plnenie predmetu Zmluvy (časť

plnenia predmetu Zmluvy), ktorého sp6sob. rozsah, kvalita a ině vlastnosti. nie ú v stilade

s ustanoveniami uvedenymi v Zmluve.

Vozeň ŠR nakladný vozeťt s rozchodorn 1520 mm
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Vozeň NR-- nákladny vozeň S rozchodom 1435 mm

Zákon o dráhach - znamená zákon Č. 51312009 Z z. o dráhach a o zmene zákona Č 455/1991 o
živnostenskom podnikaní (živnostenský zákon) v znení neskoršíh predpisov

Zápis o odovzdaní a prevzati RDV doklad o odovzdaní a prevzatí FIDV, ktorý sa po jeho podpísaní
oboma Zmluvnými stranami stáva súčasfou Zmluvy.

Zápis o odovzdaní a prevzatí Pásového rýpadla - doklad o odovzdaní a prevzatí Pásového rýpadla,
ktorý sa po jeho podpísaní oboma zmluvnými stranami stáva súČasťou Zmluvy.

Záručná doba - doba, v rámci ktorej je Mandatšr povinný bezplatne, na vlastně náklady odstraňoval‘
Vady.

1.2 Výkladové pravidlá

Neoddeliteľnou súčasťou Zmiuvy sú všetky jej prflohy. Neoddelitel‘nou súčasťou Zmluvy sa stávajú ajpísomné dodatky, ktoré Zmluvné strany podpisali po vzájomnej dohode.

2. PREDMET ZMLUVY

2.1 PredmetomZmluvyje:

záväzok Mandatára zuriadiť pre Mandanta na jeho účet za odplatu obchodnú záležitosť uskutočnením
dojednanej Čiimosti bližšie špecifikovanej v bode 2.2 a v Čl. 4. Zmluvy v mene Mandanta a plniť d‘alšiepovinnosti dohodnuté v Zmluve a

záväzok Mandanta zaplatiť Mandat1rovi Cenu.

2.2 a) Mandatár sa zaväzuje vykonávať yre Manchinta Činnost‘ spočívajúcu v prekládke železnorudných
a mých sypkých substrátov z vozňov SR do vozílov NR, súčasťou tejto Činnosti je aj roztnrazovanie ŠRvozňov, váženie NR vozňov naložených na rotačnom výklopníku a Čistenie ŠR vozňov za podmienok
a spösobom uvedených v Čl. 4 Zmluvy. Miestom plnenia predmetu Zmluvy sú technologické zariadenia
v Čiernej nad Tisou.

b) Mandatár sa zaväzuje vykonávat‘ pre Mandanta Činnosť spočívajúcu v rozmrazovaní železnorudných
a mých sypkých substrátov na základe požiadavky Mandanta v otvorených Vozňoch ŠR za podmienok
a spósobom uvedených v Čl. 4 Zmluvy. Miestom plnenia sú technologické zariadenia v Čiernej nadTisou.

c) Mandatár sa zaväzuje poskytnúť pre Mandanta súvisiacu ManipLlIaČnú techniku (HDV a Pásovérýpadlá, bližšie špecifikované v Prílohe Č 2 a Č.3 tejto Zmluvy), k zabezpeČeniu činnosti uvedenejv bode 2.2 a) a b) a to za podmienok uvedených v týchto prílohách.

2.3. Zmluvné strany sa dohodli na nasledovnom spósobe realizácie predmetu Zmluvy:

Mandant oznámi Mandatárovi predpokladaný rozsah Služby (odhadovaný objem železnorudných
substrátov a inýh sypkých substrátov určených na prekládku podl‘a bodu 2.2 (a) Zmluvy a odhadovaný
počet Vozňov ŠR určených na rozrnrazovanie podl‘a bodu 2 2 (b) Zmluvy) najneskr 5 (päť) dní predzaČiatkom kalendúrneho mesiaca, v ktorom sa má Služba uskutoČniť a to formou Písomného hlásenia.Písomné hlásenie doručí Mandant Mandatárovi prostredníctvom Kontaktných osób Zmluvnych strán v
súlade s bodom 8. I Zmluvy. Mandatár sa zaväzuje oajneskór do 5 dní od doruČenia Písomaého
hlásenia ho potvrdiť a bezodkladne písomne oznámiť jeho potvrdenie Mandantovi, Zmluvné strany sadohodli. že denně spresnenie požadovanej Služby oznámi Mandant Mandatárovi prostrednktvomKontaktných osb Poskytnutie Služby potvrdia Zmluvné strany podpísaním prekládkového zoznamu,
klorý tvorí neoddelitel‘nú prílohu Faktúry podľa hodu 3 4 Zmluvy
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3. CENA A PLATOBNÉ PODrVHENKY

3.1 Cena za prekládku a rozmrazovanie v zmysle či. 2, bodov 2.2 a) a b) Zmluvy je stanovená dohodou

Zniluvných slrán v zmysle zákona NR SR Č. 18/1996 Z. z o cenách v znení neskorších predpisov a vyhlášky MF

SR Č.8711996 Z. z. ktorou sa vykonáva zákon NR SR č.18/l996 Z. z. o cenách v znení neskorších predpisov

a tvorí Prílohu Č. 1 tejto Zmluvy.

3.2 V dohodnutej Cene sú zahrnuté všetky náklady a výdavky Mandatára, ktoré mu vzniknú v súvislosti

s poskytnutím Služby.

3.3 Fakturácia bude na základe skutočne poskytnutých Služieb uvedených vo Faktúre a súlade S Prílohou

Č. 1 tejto Zmluvy.

3.4 Mandatár je oprávnený za poskytnuté Služby (Príloha Č. I body la 2) vystavovat‘ Faktúru 2 x mesaČne

Lj. k [5. dňu a k poslednému dňu mesiaca, v ktorom bola Služba respektíve jej Časť riadne poskytnutá.

Faktúra musí obsahovať číslo Zmluvy a prekládkový zoznatn deklarujúci skutočné plnenie poskytnuté

Mandatárom Mandantovi v súlade so Zmluvou podpísaný Kontaktnými osobami oboch Zmluvných

strán. Mandatár doručí Mandantovi príslušuú Faktúru na adresu uvedenú v Kontaktných údajoch

Mandanta bezodkladne, najneskór však do 5 (piatich) dní odo dňa jej vystaveriia. V prípade

oneskoreného doručenia Faktúry Mandantovi sa lehota splatnosti predlžuje o počet dní, o ktoré bol

Mandatár v omeškaní s jej doručením.

3,5 Lehota splatnosti Faktúry je 60 (šesťdesiat) dní odo dita jej riadneho vystavenia Mandatárom,

V prípade, že Faktúra nie je vystavená v súlade so zmluvou a nespIšia požadované náležitosti alebo

nebude obsahovat‘ aj prekládkový zoznam, je Mandant oprávnený vrátiť ju bez zaplatenia v Jekote jej

splatnosti Mandatárovi. Dňom vystavenia novej prepracovanej Faktúry so všetkými požadovanými

náležitosťami, zaČína plynúť nová 60 dňová lehota splatnosti v zmysle dohodnutých platobných

podmienok.

3.6 Faktúra bude Maridarnom ukradená bezhotovostným prevodom na bežný účet Mandatára uvedený

v Zmluve alebo na Faktúre. Za deň úhrady Faktúry sa považuje deň odpísania dlžnej sumy z bežného

účtu Mandanta. Všetky bankové poplatky máša Mandant, s výnimkou poplatkov vyrubených bankou

Mandatára.

3.7 Cena a platobné podmienky pri poskytnutí Manipulačnej techniky (HDV a Pásových rýpadiel) sú

upravené v Prflohe Č. J, 2 a Č. 3 tejto Zmluvy.

3.8 Mandant je oprávnený zadržať Časť peňažnej sumy uvedenej vo Faktúre prislúcbajúcej k Cene ako

DPH (d‘alej len „Časť peňažnej sumy“) pred úhradou Faktúry, ak z okolností prípadu vyplýva, že

Mandant bude povinný ako ničitel‘ uhradit‘ daň za Manclatára v zmysle * 69b zákona Č.222/2004 Z.z.

o dani z pridanej hodnoty v platnom znení (ďalej len ‚Zákon o DPH“) a to najmh podl‘a 69 ods. 14

Zákona o DPH.

3.9 Zadržanie časti peňažnej sumy podl‘a bodu 3.8 tejto Zmluvy vypiýva z možného ruČenia za ddň ‚

predchádzajúceho stupňa bez ohľadu na defl vystavenia Faktúry.

3.10 Zadržanie časti peažnej sumy nic je porušením zmluvnej povinnosti Mandanta a nie je možné

považovat‘ takéto konanie Mandanta za neuhradenie Fak(úry v plnej výške a Mandant nic je preto

v omeškaní s úhradou Faktúry podľa bodu. 3.6 tejto Zmiuvy.

3.11 Mandant oznámi Mandatárovi zadržanie časti peňažnej sumy v zmysie bodu 3 8 tejto Zmluvy

Mandatár nemá nárok na úhradu prípadnej možnej škody pojenej so madržaním Časti peňažnej sumy.

3. 12 Mandant nvol‘ní zadržanú Čast‘ peňažnej sumy nasledovne:

(a) ‘, prospeuh Mandatára ak sa preukáže, že pominuli qkutočriosti, ktoré k iadržaniu Časti peňažnej

sumy vjedu,
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(b) V zmysle wzhodnutia Daňového úradu miestne ptilušného Mandatárovi, pričom dňom zadaniapríkazu na úhradu časti peňažnej sumy z bankového účtu Mandanta sa táto úhrada započítava vočiúčtovnej pohl‘adávke Mandatára, s Čím Mandatár výslovne sú1ilaí.

3.13 V prípade, ak došlo k úhrade nezaplatenej dane alebo jej Časti aj Mandatárom a zároveň aj Mandantoma Daňový úrad miestne prís(uŠný Mandatárovi vráti v zmysle zákona Č.222/2004 Z.z. úhradu dane alebojej časti Mandantovi, je Mandant povinný takto vráteriú peňažnú sumu poukázať na bankový účetMandatára uvedený v záhlaví tejto Zmluvy a to v prípade ak sa jedná o peňažnú sumu zadržanú podľabodu 3.8 tejto Zmluvy.

4. PRÁVA A POVINNOSTI ZMLUVNÝCH STRÁN

4.1 Mandatár je povinný:

(a) posnipovať pri zariaďovaní záležitosti s odbornou starostlivost‘ou a poskytovať Služby podľa tejtoZmiuvy v lehote dohodnutej v spoločných Technologických postupoch a vyvinúť ú.silie na dosiahnutiemaximálnych denných výkonov pre Mandanta,

(b) uskutočňovať Služby, na ktoré sa zaviazal, podľa pokynov Mandanta a v súlade sjeho záujmami,najmž dbať o správne rozloženie nákladu vo voziti, sledovať pri nakládke stav vozňov tak, aby nedošlok preťaženiu vozňa,

(c) zabezpečiť Čistenie vozňov po vykládke,

(d) dvakrát mesačne (vždy k 15. dňu a k poslednému ditu v kalendárnom mesiaci, v ktorom sa vykonávaprekládka) ioformovať Mandanta o vykonaní Služby podľa Písomného hlásenia.

(e) oznániiť Mandantovi všetky okolnosti, ktoré zistil pii zariaďovaní záležitosti a ktoré m6žu maťvplyv na zmenu pokynov Mandanta,

(f) pri uskutočňovaní Služby organizovať prekládkovú a inú Činnosť, ktorá je predmetom Zmluvy tak,aby nedocbádzalo k pobytu vozňov ŠR na 111. Vysokej rampe (rotačnom výklopníku) dlhŠiemu ako 4hodiny (medzi odovzdaním a návratom vozňov z rotačného výklopníka),

(g) nahradif Mandantovi Škodu spósobenú porušením povinností vyplývajúcich z tejto Zrnluvy, napr.uskutočnením vadného plnenia Služby, ako aj Škodu na veciach prevzatých od Mandanta pri plneníSlužby V celom rozsahu.

4.2 Mandant je povinný:

(a) zabezpečiť pristavenie vozňov ŠR a NR na dohodnuté miesta plnenia za podmienok dohodnutýchv Zmluve o zabezpečení dopravnej obsluhy Č. 2/20/20 12 zo dňa 3112.2011 uzatvorenej medziMandantom a Mandatárom.

(b) odovzdať Mandatárovi včas veci a informácie, ktoré sú potrebné pre vykonanie Činnosti, najmäpočet pristavených vozňov, čas pristavenia, druh rudy,

(c) poskytovať Mandatárovi nevyhnutnú súčinnost‘ potrebnú pre riadne poskytnutie Služby

4.3 Okrem povinností, ktoré je Mandatár povinný splniť a/alebo dodržiavať podľa mých ustanoveníZmluvy, je Mandatár povinný:

(a) poskytnut‘ Službu v mieste plnenia uvedenom ako miesto plnenia v Zmluve alebo v Písomnomhlásení.

(b) chrániť prekladaný tovar a vozne pred poškodentm pri manipulácii, preprave, vonkajšími vplyvmiodcudzen im,

(c) prijat‘ storno už potvrdeného Písomného hIúenia omámené mu teleíonicky najnekr jeden deňpred uplynutím lehoty na poskytnutie Služby,

7
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(d) dodržiavať, zachovávať a rešpektovať okrem veobeLne záväzných právnych piedpisov SR aj

intemé predpisy Mandanta. ktoré sú Mandatárovi známe a predpisy o bezpečnosti a ochrane zdravia pri

práci a požiarnej ochrane. Mandant nezodpovedá za pracovně ani ině úrazy zamestnancov Mandatára

podieľajúuich sa na plnení predmetu Zmluvy, ku ktorým došlo v priestoroch Mandanta,

(e) riadiť sa pri plnení predmetu Zmluvy pokynmi Mandanta a konať v súlade s jeho záuj mami,

(f) zabezpečiť na svoje vlastně riziko a na vlastně náklady všetky povolenia (certifikáty) Iicencie a ině

doklady požadované právnymi predpismi jednotlivých štátov, ktoré sú potrebné a/alebo nevyhnutné

pre riadne a včasné plnenie predmetu Zmluvy.

4.4 Mandatár vyhlasuje, že v deň podpisu tejto Zmiuvy a kedykoľvek počas platnosti tejto Zmluvy:

(a) nieje/riebude v zozname daňových dlžníkov;

(b) nie je/nebude zverejnený v zozname vedenom FinanČným riaditeľstvom Slovenskej republiky

podľa * 69 ods. 14 písm. b) Zákona o DPH;

(c) nie je/nehude dlžníkom Sociálnej poisťovne, teda nemá voči Sociálnej poisťovni závä.zky po lehote

splatnosti vyplývajúce zo sociúlneho poistenia (nemocenského, dóchodkového, úrazového, garančného

poistenia a poistenia v nezamestnanosti) aialebo z náhrady Škody podľa * 238 ods. 6 zákona Č.

461/2003 Z z. o sociálnom poistení v znení neskorších predpisov (d‘alej len „zákon o sociálnom

poistení“) a/alebo z uložených pokut podl‘a Š 239 zákona o sociálnom poistení a/alebo z penále podi‘a

240 zákona o sociálnom poistení;

(d) nie je/nebude dlžníkom zdravotnej poisťovne, teda nemá záväzky vyplývajúce z verejného

zdravotného poistenia voČi ktorejkol‘vek zdravotnej poisťovni p3sobiacej na území SR v zmysle zákona

Č. 580/2004 Z. z. o zdravotnom poistení o zmene a doplnení zákona Č. 9512002 Z. z. o poisťovníctve a o

zmene a doplnenf niektorých ztlkonov v platnom znení;

(e) nie je/nebude dlžníkom mého subjektu verejnej správy v zmysle 3 zák. Č. 523/2004 Z.z. o

rozpočtových pravidlách verejnej správy a o zmene a doplnení niektorých zákonov v platnom znení;

(D nie je/nebude v likvidácii alebo v úpadku U. nie je platobne neschopný alebo predlžený v zmysle * 3

ods. 2 a 3 zákona Č. 712005 Z. z. o konkurze a reštrukturalizácii a o zmene a doplnení niektorých

zákonov v platnom znení a nebol voČi nemu podaný návrh na povolenie reštiukturalizácie alebo návrh

na vyhlásenie konkurzu;

(g) nie je/nebude voČi nemu vedené exekučně konanie pre pohľadávku subjektu verejnej správy (Š 3

zák. Č. 523/2004 Z.z. o rozpočtových pravidlách verejnej správy a o zmene a doplnení niektorých

zákonov V platnom znení);

(h) nie je/nebude voČi jeho štatutárnemu orgánu alebo členovi štatutárneho orgánu, zamestnancom aíebo

mým osobám konajúcim V jeho mene začaté, resp vedené trestné konanie;

a nejestvujú ku dňu podpisu tejto Zmluvy žiadne okolno%ti, ktoré by boli dóvodom jeho zapísania do

uvedených zuznamov. Ak Mandatár akýmkol‘vek spósobom poruší toto vyhlásenie kedykol‘vek počas

platnosti tejto Zmluvy, toto porušenie sa považuje za podstatné porušenie zmluvných povinností

Mandatára a je dóvodom na odstúpenie Mandanta od tejto Zmluvy,

5. ĎALŠIE DOHODNUTÉ PODMIENKY

Si Zmluvné strany sa zaväzujú vzájornne spolupracovuť a poskytnúť súčinnost‘ potrebnú na plneriie

predmetu Zmluvy. Zmluvné strany sa ďalej zaväzujú informovat‘ sa o všetkých skutoČnnstiach

relevantnýdi pre riadne a vČasné plnenie svojich povinností a závázkov vyplývajúcich im zo Zmluvy,

ako aj o skutočnostiach, ktoré by mohli zmarit‘ alebo podstatne sťažit‘ plnenie predmetu Zmluvy

5 2 Zmluvně shany sú povinné plnit‘ voje povinnosti a záväzky vyplyvajúce im zo Zmluvy, z potvrdeného

Písomného hlúsenia i ZO súviii ji Ii právnyLh predpkov riadne a včas tak, aby nedochádzulo

k omeškawu S ich plnenim.

8
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5 3 V prípade, že sa plnenie predmetu Zmluvy realizuje v priestoroch Mandanta, prípadne na jeho
pozemkoLh, ulebo v priestoroL± alalebo na pozemkoch, ktoré Mandant obstaral, znáša nebezpečenstvu
škody na veci Mandatár.

5.4 Ak Zmluvná strana spösobí porušením svojich povinností alalebo závizkov vyplývajúcich jej zo
Zmluvy alalebo nedodržaním/porušením vyhlásení aialebo záruk urobených v Zmluve akúkoľvek Škodu
drnkej Zmluvnej strane, jej zodpovednosť za Škodu a pvinnos na náhradu Škody takto spbsobeiní
druhej Zmluvnej strane sa bude riadiť a spravovať ustanoveniami 373 a nasl. Obchodného zákonníka.

5.5 Pohľadávky Mandatára voči Mandantovi vzniknuté na základe ustanovení Zmluvy nie je možné
postípiť tretej osobe bez písornného súhlasu Mandanta. V prípade, že Mandatár bez predchádzajúceho
písomného súhlasu Mandanta postiípi pohľadávku, ktorú má voči Mandantovi, tretej osobe, je
Mandatár povinný zaplatiť Mandantovi zmluvnú pokutu vo výŠke nominá]nej hodnoty postúpenej
pohľadávky.

5.6 Konkrétne podtnienky odovzdávania a preberania vozňov, kontroly Čistoty, potvrdzovania výkonov
a ostatných Činností súvisiacich so Zmluvou si dohodnú Kontaktné osoby v spoločných
Technologických postupoch podpísaných Kontaktnými osobami oboch Zmluvných strán do 10 dní odo
dňa podpísariia tejto Zmluvy. Technologické postupy podpísané Kontaktnými osobanii oboch
Zmluvných strán tvoria neoddelitel‘nú súčasť Zniluvy.

6. ZODPOVEDNOSt ZA VADY

6.1 Mandatár sa zaväzuje uskutočňovať Činnosť, ktorá je predmetom Zmluvy v sdlade, v rozsahu, v kvalite,
spósobom a za d‘alších podmienok uvedených v Zmluve a zodpovedá za to, že Služba nemá Vady.

Ak Mandatár uskutoČní plnenie predtnetu Zmluvy s Vadami, Ztnluvné strany sa dohodli, že Mandant
m6že:

(a) požadovať, v lehote písomne určenej Mandantom, odstránenie Vád uskutoČnením náhradného
alebo dodatočného plnenia, aialebo

(b) požadovať, v lehote písomne určenej Mandantom, odstránenie Vád opravou plnenia, ak sú
Vady opravitel‘né, aialebo

(c) odstúpiť od Zmluvy okamžite a bez uvedenia d6vodu.

6.2 Mandatr je povinný na požiadanie Mandanta podl‘a bodu 6.1 Zmluvy zaslať Mandantovi bez
zbytoČného odkladu Návrh. Mandant je povinný v lehote 10 pracovných dní od obdržania Návrhu, tento
Návrh schváliť aleho podmieniť splnením určitých podmienok, alebo odmietnuť. V prípade odmietnutia
Návrhu je Mandant oprávnený určit‘ Mandatárovi dodatočnú lehotu na predloženie nového Návrhu,
alebo je oprávnerlý uplatnit‘ ostatné nároky uvedené v bode 6. 1 .Zmluvy V prípade, že Mandant neobdrží
od Mandatára Návrh najneskör do 10 dní od jeho vyžiadania, vzniká Mandatárovi povinnost‘ uhradit‘
Mandantovi zmluvnú pokutu vo výške 100% z Ceny vadného plnenia predmetu Zmluvy a to na
vyzvanie Mandanta v lehote a spósobom uvedeným vo výzve.

6.3 Mandatár sa zaväzuje bezplatne, na vlastné náklady a v Iehote písomne urČenej Mandan(om podl‘a bodu
6.1 Zmluvy odstrániť Vadu Služby.

6.4 Ak nie je v Zmluve výslovne určené inak, Mandant je oprávnený odmietnut‘ Čiastočné plnenie závilzku
Mandatára.

7. SANKCIE

7 I V prípade že sa Mandaiár dostane do omcškania s plnením predmetu Zmluvy, je Mandant opriívnený
uplatniť si voči nemu zmluvnú pokutu vo výške 0,03% z Ceny plneniéi, ktorým sa dostal do
omeškania, za každý a to aj začatý deň omeškania, pričm mu vzniká právo udstLípit‘ od Zmluvy
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7.2 V prípade že sa Mandaár dostane do omeškania s odstránením Vady v lehote stanovenej Mandantom,

je Mandant oprávnený uplatnit‘ si voči Mandatúrovi zmluvnú pokutu vo výške 0,03% z Ceny vadného

plnenia za každý a to aj začatý deň omeškania.

7.3 V prípade, že Sa Mandant dostane do omeškania s úhradou Faktúry a Faktúni neuhradí ani do 10 dní po

tom, čo mu bola doručená písomná výzva na jej zaplatenie, je Mandatár oprávnený uplatňovat‘ si voči

Mandantovi Úrok z omeškania vo výške 0,03% z dlžnej čiastky a to za každý aj začatý deň omeškania

v súlade s 369 Obchodného zákonníka. V prípade, že je Mandant v omeškaní so zaplatením Faktúry

vystavenej Mandatárom viac ako I niesiac, je Mandatár oprávnený udstúpiť od Zmluvy.

8. KONTAKTY A DORUČOVANIE

8.1 Akékoľvek oznámenia, žiadosti, požiadavky, návrhy, súh1a/nesúh1as, schválenielodmietnutie

schválenia, výpoved‘ alebo akákoľvek má komunikácia predpokladaná, vyžadovaná alebo povolená

Zmluvou (ďalej len Korešpondencia) musí mať písomnú formu a musí byť doručená Zmluvnej strana

poštou, elektronickou poštou. osobne. expresnou kuriérnou službou, faxom na Kontaktně údaje

Zmluvnej strany, prípadne odovzdaná osobne Kontaktnej osobe Zmluvnej strany. Zmluvné strany sa

dohodli, že akékol‘vek písoninosti týkajúce sa skončenia trva.nia tejto Zmluvy budú doručované len

prostreclníctvom pošty, osolme alebo expresnou kuriérnou službou.

8.2 Pre potreby doruČovania prostrednfctvom pošty sa použijú adresy sídiel Zm]uvných strán uvedené

v tejto Zmluve, ibaže odosielajúcej Zmluvnej strane adresát písomnosti oznámil novů adresu sídla,

prfpadne inú novů adresu určenú na doručovanie pfsotnnostf. V prípade akejkol‘vek zmeny adresy

určenej na doručovanie pfsomností na základe tejto Zmluvy alebo v súvislosti s touto Zmluvou sa

príslušná zmluvná Strana zavlizuje o zmene adresy bezodkladne písomne informovať druhú zmluvnú

stranu; v takomto prípade je pre doručovanie rozhodujúca nová adresa riadne oznámená zmiuvnej strane

pred odosielaním Korešpondencie.

8.3 Korešpondencia sa považuje za doručenú v deň doručenia zásielky, resp. v deň odmietnutia prevzatia

zásielky, ak bula zásielka doručená poštou, osolme alebo expresnou kuriérnou službou. V prípade

vrátenia zásielky ako nedoručenej sa Korešpondencia považuje za doručenú na tretí deň od jej vrátenia

a to aj vtedy, ak sa Zmluvná strana o tom nedozvedela.

9. KONTAKTNÉ ÚDAJE A KONTAKTNÉ OSOBY ZMLUVNÝCH STRÁN

9.1 Kontaktné údaje Mandatára:

3ULK TRANSSHIPMENT SLOVAKJA, a.s.
\dresa

elezničná 1,07643 Čierna nad Tisou, Slovenská republika

ľelefón 42l 562292636

ax ‚-421562292649

maiI

nternet ww btslovakia k

I O
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ozsah oprávnenia

)ujednávanie
odniienok
oskytovaných
poIoČných
rechnologických

/ystavovanie
ilásenia

otvrdzovanie realizovanýcl
ýkwiov (napr. podpisovaniL
)rekIídkověho zoinaniu)

9.2 Kontaktné osDby Mandatára

4eno a priezvisko ‘elefón -maiI ozsah oprávnenia

)ojednávanie konkrétnyct
>odmietwk rea1izái
oskytovaných Služiel
spoločných
rechnologických postupov)

otvrdzovanie Písornného
ilásenia

otvrdzovanie realizovanýcl
rýkonov (napr. podpisovani
rekiádkového zoznaniu)

9.3 Kontaktně údaje Mandanta:

e1ezniČná spoloČnosť Cargo Slovakia, a.s.
dresa

)rieová 24, 82009 Bratislava, S1ovenká republika

lezniČná spoloČnosť Cargo Slovakia, a.s., Fakturačné centrum
dresa pre zasielanie Faktur

)rieňová 24, 82009 Bratislava, Slovenská republika

eIezniČná spoločnosť Cargo Slovakia, as.
dresa Useku prevádzky

Jsek prevádzky, železničná 1, 041 ‘79 Košice, Slovenská republika

ľelefón

-mail

Lnternet Nwwzscaro,sk

9.4 Kontaktně osoby Mandanta

4en() a priezvisko Felefón -mai1

konkrétnycl
rea1izáci

Služiel

postupov)

Písum něha

II
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10. TRVANIE ZMLUVY

10. I Zmluva sa uzatvára na dobu určitú do 31 12.2014,

10.2 Zmluvné strany sa dohodli, že Zrnluva zaniká:

(a) písomnou dohodou Zmluvných strán v deň tam uvedený,

(b) nadobudnutím účinnosti písomného odstúpenia od Zmluvy jednou za Zmluvných strán

v súlade s bodom 10.2 Zrnluvy,

(c) uplynutím výpovednej lehoty na základe písomnej výpovede ktorejkol‘vek zo Zmiuvných strán

s súlade s bodom 10.3 Zrnluvy.

10.3 Odstúpiť od Zmluvy móže ktorákol‘vek ZO Zmluvných strán v prípade podstatného porušenia

zmluvných povinností druhou Zinluvnou stranou Podstatným porušením zmluvných povinností sa

rozumie porušenie takých povinností vyplývajúcicb zo Zmluvy, na ktoré sa podfa ustanovení Zmiuvy

viaže možnosť odstúpiť od Zniluvy. Podstatným porušením zniluvných povinnosti sa rozumie taktiež

opakované poskytnutie vadného plnenia zo strany Mandatára. Ostatné porušenia zmluvných povinností

sa považujú za nepodstatné v zmysle 346 zákona Č. 513/1991 Z.z. Pfsomné odstúpenie od Zmluvy

nadobúda platnosť a účirinosť dňom jeho doruČenia druhej Zmluvnej strane. Odstúpenie od Zmluvy sa

však nedotýka nároku na náhradu Škody ani nároku na zmluvnú pokutu, ktorý vznikol v dósledku

poruŠenia povinností.

10.4 Zrnluvu možno vypovedať len písomne a to aj bez udania dövodu. Výpovedná lehota je 4 (štyri)

kalenctárne mesiace a začína plynúť prvým dňom kalendárneho mesiaca nasleduj úceho po kalendárnom

mesiaci, v ktorotn bola písomnil výpoved‘ Zmluvy doručená druhej Zmluvnej strane. Uplynutím

výpovednej lehoty Zmluva zaniká.

10.5 Zánik tejto Zmluvy nemá vplyv na práva a povinnosti Zmluvných strán, ktoré vznikli počas eXistencie

Zmluvy.

11. DÓVERNE INFORMÁCIE A MLČANLIVOSt

11.1 Döverné informdcie poskytnuté, odovzdané, oznámené, sprístupnené aialebo akýmkoľvek mým

spósobom získané jednou Zrnluvnou stranou od druhej Zmluvnej strany na základe alalebo

v akejkol‘vek súvislosti so Zmluvou móžu byť použité výhradne na účely plnenia predmetu Zmluvy.

Zmluvně strany sa zavil.zujú Döverné informácie ako aj všetky informácie poskytnuté, ndovzdané,

oznámené, spristupnené aialebo akýmkoľvek mým spösobom získané Zmluvnými stranami na základe

Zmluvy a/alebo v akejkoľvek súvislosti so Zmluvou udržiavať v prísnej tajnosti, zachovávat‘ o nich

mlČanlivosť a chránit‘ ich pred zneužitím, poškodenírn, zničením, znehodnotením, stratou a

odcudzením, a to i po ukončení platnosti a účinnosti Zmluvy.

II 2 Zmluvná strana nie je oprávnená bez predchádzajúceho písomného súhlasu druhej Zmluvnej strany

Dóverně informácie poskylnúť, odovzdat‘, oznámit‘, sprístupnit‘, zverejnit‘, publikovať, rozŠirovat‘,

vyzradit‘ ani použiť inak než na účely plnenia predmetu Zmluvy, a to ani po ukončení platnosti a

účinnosti Zmluvy, s výnimkou prípadu ich poskytnutia/odovzdania/oznámenia/sprístupnenia odborným

poradcom Zmluvnej strany (vrátane právnych, účtovných, daňových a mých poradcov, alebo

aud ítorov), ktorí stí buď viazaní veobeLnou profesionálnou povinnost‘ou mlčanlivosti stanovenou alebo

uloženou zákonom alebo sú povinní zachovávat‘ mlČanlivost‘ na základe písomnej dohody so Zmluvnou

stranou,

II 3 Povinnosť Zmluvných strán Zachovávat‘ mlčanlivost‘ o Dóvernych inÍrmáciách sa nevzťahuje na

informácie, kioré,

(a) boli zverejnené už pred podpisom Zmluvy, čo musí byt‘ preukúzatel‘né na základe

poskytnutych podkladov. ktoré túio skotočnost‘ dokazujú,

12
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(b) majL byť sprístupnené na záklaJe povinnosti stanovenej zákonom rozhodnuiím súdu.
prokuratúry alebo mého oprávneného orgánu verejnej moci

11.4 Zrnluvné strany sú povinné zabezpečiť riadne a včasné utajenie D6verných informácif a zachovávanie
povinnosti mlčanlivosti o D6verných informáciách podl‘a všeobecne platných, zaužívaných a
zachovávaných pravidiel, zásad a zvyklostí pre utajovaaie a zachovávanie povinnosti mlčanlivosti O
takýchto informáciách.

11.5 Zmluvné strany sú povinné zabezpečiť riaLlne a včasné utajenie D6verných informácií a zachovávanie
povinnosti mlčanlivosti o Dóverných informáciách aj u svojich zamestnancov, štatutárnych orgánov,
členov štatutárnych orgánov, dozorných orgánov, Členov dozorných orgáiiov, zástupcov,
splnomocnencov, Subdodávateľov ako i mých spolupracujúcich tretích osĎb, pokiaľ im takéto Dóverné
informácie boll poskytnuté, odovzdané, oznámené aialebo sprístupnené v súlade so Zrnluvou.

12. ROZHODNÉ PRÁVO A JURISDIKCIA

12.1 Zinluva, jej interpreiácia a vzťahy, ktorě vznikli na jej základe sa nadia všeobecne záväznými právnymi
predpismi Slovenskej republiky s tým, že Zrnluvné strany sa dohodli, že použitie akéhokoľvek
ustanovenia ktoréhokoľvek všeobecne záväzného právneho predpisu Slovenskej republiky, ktoré nie je
kogentně, je výslovoe vylúčené v rozsahu, v ktorom by jeho použitie mohlo meniť (či už úplne alebo
čiastočne) význam, účel alalebo interpretáciu ktoréhokol‘vek ustanovenia Zmluvy aialebo dokumentov
vzniknutých na jej základe.

12.2 Akýkoľvek spor, nezrovnalosť alalebo rozpor Zmluvných strán, ktorý vznikne Zo Zmluvy alebo
v akejkol‘vek súvislosti so Zmluvou (vrátane akýchkol‘vek a všetkých sporov týkajúcich sa jej uzavretia,
platnosti, účinnosti, existencie a/a]ebo ukončenia) sa bude niešiť prednostne vzájomnými rokovaniami
Zmluvných strán vedenými v dobrej viere a s dobrým úmyslom. .kk sa takýto spor, nezrovnalosť
aialebo rozpor nepodarí vyriešiť ani vzájomnými rokovaniami Zmluvných strán najneskör do 30
(tridsaf) dní odo dňa ich začatia, je ktorákoľvek Zmluvná strana oprávnená podaf návrh na príslušný
súd v Slovenskej republike.

13. ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA

13.1 Zmluvné strany týmto potvrdzujú, že Mandant je stranou oprávnenou (nie však povinnou) a Mandatár
je stranou zaviazanou.

13.2 Mandátna zmluva nadobúda platnosť a účinnosť dňom jej podpisania zástupcami oboch zmluvných
stráiL

Zmluvné strany sa na základe * I ods. 2 Obchodného zákonníka s poukazom na 2 ods. 3 Občianskeho
zákonníka dohodli, že práva a povinnosti zmluvných strán súvisiace s touto Zrnluvou, ktoré vznikli
v období od 1.1.2014 do dňa nadobudnutia účinnosti tejto Zmluvy sa vysporiadajú podľa ustanovení
tejto Zmluvy.

13.3 Ustanovenia tejto Zmluvy je možné meniť len na základe písomnej dohody Zmluvných strán formou
písornných a očíslovaných dodatkov k Zmluve, podpísaných Zrnluvnými stranami.

13.4 Všetky prílohy Zmluvy tvoria jej neoddelitel‘nú súčasť. V prípade akéhokol‘vek rozporu medzi
ustanoveniami a/alebo znením článkov Zmluvy a uslanoveniami alalebo znením prí]oh Zmluvy, majú
prednosť ustanovenia aialebo znenie člárikov Zmluvy.

13.5 Zmluva sa vyhotovuje v šiestich rovnopisoch, pničom každá zo Zmluvných strán obdrží po troch
rovnopisoch.

13 6 Zmluvné strany vyhlasujú, že nlajú spósobilosť na právne úkony v plnom rozsahu a iuh zmluvná
vol‘nosť nieje žiadnym sp6sobom obmedzená Zmluvné strany d‘alej vyhlasujú, že Zmluvu uzatvorili na
základe leh ‚kutočnej, slobudnej a vážnej vůle, ktorú prejavili určilo a zrozumitel‘ne. Zmluvu uzatvorili
dobromysel‘ne a v dobrej viere a neuzalvorili ju ani v omyle, ani pod nátlakom a ani v tieni za nápadne
nevýhodných podmienok, Zmluvu si prečíIali, obsahu Zmluvy porozumeli a na znak ‚tíhlasu s obahom
Zmiuvy ju vlastnoruČne podpísali

13
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NA DÓKAZ TOHO ZMLUVNÉ STRANY ZMLUVU PODPÍSALI V DEŇ, KTORÝ JE UVEDENÝ

NA PRVEJ STRANE ZMLUVY.

PODPISOVÁ STRANA

železničná spoloČnosť Cargo Sb a.s. BULK TRANSSHIPMENT SLOV AKIA, a s.

Ing.Vladimír upták Ing. Pavel Šuťák

Predseda predstavenstva a generálny riaditeľ Predseda predstavenstva

Ing. Peter Fejfar Ing Miroslav Hopta

Člen predstavenstva Podpredseda pred9tavenstva
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PRÍLOHA Č. I

K MANDÁTNEJ ZMLUVE Č. 1/20/2014

Dohoda o cene

Zmluvné strany sa dohodli, že Mandatárovi patrf odmena za vykonanú Činnosť uvedenú v Čl. 2, bode
2.2.a) tejto Zniluvy VD výške:

2,07 EUR bez DPH za každú tonu preloženej železnej rudy (N1{M kapitola 26, skupina 2601, NHM
kapitola 72, skupina 7203)

2. Zmluvné strany sa dohodli, že Mandatárovi patrf odmena za vykonanú Činnosť uvedenú v ČI. 2, bude
2.2.b) tejto Zmluvy vo výške:

42,00 EUR bez DPH za každý ŠR vozeň. Uvedená cena za roznrnizovanie je platná len v režime
vzájomného vyrovnania kapacít rozmrazovní Mandanta a Mandatára.

3a) ZmJuvně strany sa dohodli, že Mandatárovi patrf za poskytnutie ManipulaČnej techniky - HDV podľa
Prf]ohy Č. 2 k Zmluve odmena vo výške:

Cena za poskytnutie HDV radu ‘170 - 4500,—EUR bez DPHimesiac za jedno HDV.

Cena za poskytnutie HDV radu 771 - 4 500,- EUR bez DPHimesiac za jedno 1{DV.

3b) Zmluvné strany sa dohodli, že Mandatárovi patrí za poskytnutie Manipulačnej techniky - Pásových
rýpadiel podľa Prílohy Č. 3 odmena vo výške:

Cena za poskytnutiejedného pásového rýpadla: 2 200,- EUR bez DPHlmesiac.

15
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PRÍLOHA Č. 2

K MÁNDÁTNEJ ZMLUVE Č. 1/20/2014

Podmienky poskytnutia Manipulačnej techniky - EIDV

ŠPECWIKÁCIA lIDY

Mandatár sa zaväzuje poskytnút‘ Mandantovi 6 kusov F[DV radu 770 a 771 a to konkrétne:

1.770056-O

2. 770 105-5

3. 771 809-1

4. 770 809-2

5.770810-O

6.771 812-5

2. SPÓSOB POSKYTNUTIA HDV

2.1 Mandatár odovzdá HDV Mandantovi Zápisom o odovzdaní a prevzatí HDV. Odovzdanie a prevzatie

I-IDV sa zaväzujá potvrdiť Zrnluvné strany na Zápise o odovzdaní a prevzatí HDV svojim poclpisom.

Osoby oprávnené podpísat‘ Zápis o odovzdaní a prevzatí HDV sú uvedené v bode 5.2 resp. 5.4 tejto

Prílohy. Mandatár je povinný odovzdať Mandantovi HDV v Stredisku riadenia trakcie Košice. pracovisko

Čierna nad Tisou a Mandant je povinné ich vrátit‘ Mandatárovi v mieste, v ktorom ich prevzal, pokiaľ sa

Zmluvné strany písomne nedohodnú inak.

2.2 Mandant je povinný vrátíť HDV v stave v akom ich prevzal, najskór v deň ukončenia platnosti a účinnosti

Zmluvy. Ak tento deň pripadne na deň pracovného voľna, alebo pokoja, je povinný vrátiť HDV

v najbližší nasledujúci Pracovný deň. V prípade zániku Zmluvy, odstúpením od Zmluvy, je Mandant

povirmý vrátit‘ 1-IDV najskór do 30 dní po nadobudnutí účinnosti odstúpenia od Zinluvy. Odovzdanie a

prevzatie HDV sa zaväzujú potvrdiť Zmluvné strany na Zápise u odovzdaní a prevzatí FIDV svojim

podpisom.

2.3 Odovzdanie a prevzatie HDV nesmie byt‘ bezdňvodne odmietnuté. Dóvodom mňže byť výhradne

nevyhovujúci technický stav, ktorý znemožňuje jeho riadne používanie. V prípade, že sa zistí poškodenie,

alebo má odchýlka od dohodnutého stavu znemožňujúce okamžité použitie, prevzatic smíe byt‘

odmietnuté do doby odstránenia tohto poškodenia a zabezpečenia riadnehu používania.

3. PLATOBNÉ PODMIENKY

3.1 (Jenu za pokytnutie HDV sa Mandant zavazuje zaplatit‘ Mandaiárovi odo dňa prevzatia HDV Zápisum

o odovzdaní a prevzatí HDV.

3.2 Zmluvné strany a dohodli na pevnej Cene uvedenej v Prílohe Č I, v bode 3a), v ulade so zúkonorn

Č. 8/1996 Z.z o tenách v znení neskorších predpisov

3.3 Mandatái bude taktiirovaf Cenu mesačne na základe Faktury, ktorú je povinný vytaviť najrle%kór do 5

di‘ta naledujúLeho kalendámeho mesiaLa Faktira musí obahovať núzo Čflo /mluvy
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3.4 Lehota splatnosti Faktúry je 30 (tridsat‘) dní odo dňa jej riadneho vystavenia. V prípade, že Faktúra
nesplňa požadované náležitosti, je Mandant oprávnený vrátiť ju Mandatárovi na prepracovanie. Vrátením
faktúry nastáva prerušenie plynutia jej lehoty splatnosti a nová 30 dňová lehota splatnosti začne plynúť až
dňom doručenia opravenej/doplnenej/novej Faktúry so všetkými požadovanými náležitosťami.

3.5 Faktura bude Mandantom uhradená bezhotovostným prevodoni na bežný účet Mandatára uvedený
v Zmluve aialebo na Faktúre. Za deň úhrady Faktúry sa považuje deň odpfsania dlžnej sumy z bežného
účtu Mandanta. Všetky bankové poplatky znáša Mandatár.

3.6 Mandatár nebude účtovať Cenu za poskytnutie HDV počas doby periodickej a plánovanej údržby a za čas,
v ktorosn Mandant nemohol FIDV užívať pre ich nespósobilosť, aiebo potrebu ich opravy (vrátane Času
prist.avenia do opravovne), ibaže nemožnosť používat‘ ich sp8sobil Mandant.

4. PRÁVA A POVINNOSTI ZMLUVNÝCH STRÁN

Mandatár sa zaväzuje:

4.1 odovzdať Mandantovi HI)V riadiie a včas podľa ustanovení tejto Zmluvy a všeobecne záviizných
predpisov.

4.2 odovzdať Mandantovi HDV v stave spósobiloin pre bežntí prevádzku. V prípade potreby a na žiadosť
Mandanta doložiť dokumenty potvrdzujúce túto skutočnosť.

4.3 zaisťovat‘ piáno vanú údržbu a periodickú údržbu IM, V a H/ HDV a to na vlastně náklady

4.4 uhradiť Mandantovi náklady za opravy H])V podřa bodu 4.12 a to na základe Faktúry vystavenej
Mandantom a v lehote splatnosti v nej uvedenej.

Mandant sa zavUzuje:

4.5 najneskór v deň riadneho prevzatia HDV oboznámiť sa So skutoČným stavom každého H])V podľa tejto
Zmluvy.

4.6 zaobchádzať s HDV s riadnou starosti ivosťou a pozornosťou a používat‘ ich výluČne k účelu, ku ktorému
sú podľa technických podmienok určené a ku ktorému obvykle slúžia a bez predchádzajúceho písomného
súhlasu Maadatára nesmie na HDV robit‘ žiadne úpravy.

4.7 dať HDV do nájmu a umožniť jeho využívanie treťou osobou len s predchádzajúcim písomným súhlasom
Mandat.ára.

4.8 zabezpeČiť na vlastné náklady poistenie HDV, ktoré je nutné k prevádzkovaniu l{DV v sutade s účeiom,
pre ktorý holi poskytnuté a poistné riadne hradiť. Mandant zabezpečí poistllú zniluvu S pripoistením
zahfňajúcim živelné pohromy, požiar HDV.

4.9 dodržiavat‘ všeobecne závUzné predpisy bezpečnosti, hygieny a ochrany životného prostredia, vzťahujúce
sa na užívanie HDV a v prípade ieh porušenia sa zaväzuje zaplaiiť vŠeiky prípadné uložené sankcie.

4. 10 na svoje náklady zabezpečovať všetky povinnosti vyplývajúLe z predpisov o požiarneJ ochrane
vzťahujúcich sa na FIDV. V prípade porušenia tohto záväzku nesie Mandant plnú zodpovednost‘ za
vzniknutú Škodu.

4.11 udržíavat‘ na svoje náklady HDV v stave, v akum ich prevzal s prihliadnutím k obvyklému opotrebeniu,

4 12 vykonávať na svoje náklady Bežnú údržbu a opravy, a periudiLkú údržbu /0/ HDV podl‘a predpisu
Mandatára.

17
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4.1 ině opravy, ako uvedené v bode 4 10 a 4.11 tohto článku, najmš súvisiace so skrytými a konštrukčnými

závadami, vykonávať na náklady Mandatára Právo na náhradu týchto nákladov je Mandant oprávnený si

uplatniť ti Mandatára do I roka po ich vynaložení.

4.14 starať sa, aby na HDV nevznikla Škoda. V prípade. že škodu spůsobí Mandant, zaväzuje sa túto

Mandatárovi nahradiť. V prípade, že Mandant spsobí Škodu na FIDV v takom rozsahu, že by náklady na

opravu HDV prekročili hodnotu I-IDV s prihliadnutím na ainortizáciu, Mandant sa zaväzuje uhradiť

Mandatárovi Škodu vo výške hodnoty HDV po odpočítaní amortizácie, za podmienky, že súčasne

Mandatár prevedie toto HDV do vlastníctva Mandanta.

4.15 pri prevádzkovaní, údržbe a opravách F1DV dodržiavať platné prevádzkové a udržiavacie predpisy,,

s ktorými bol Mandatárom preukázateľne oboznámený

4.16 pri používaní HDV dodižať predpisy železníc, po ktorých je HDV prepravované.

4.17 oznaČiť HDV na vlastné náklady.

4.18 zodpovedať Mandatárovi za Škodu na HDV sp8sobenú porušením povinností vyplývajúcich z tejto

Zmluvy. Právo Mandatára na náhradu Škody na HDV zanikne, ak Mandatár nepožaduje túto náhradu od

Mandanta do šiestich mesiacov po vrátení HDV.

5. KONTAKTNĚ ÚDAJE A KONTAKTNĚ OSOBY ZMLIJVNÝCH STRAN PRE POSKYTOVANIE

RDV

5.1 Kontaktné údaje Mandatára:

Adresa ULK TRANSSI-HPMENT SLOVAKIA a.s. Železničná 1, 076 43 Čierna nad Tisot

Telefón

Fax 562292649

E-mail

5 2 Kontaktné osoby Mandatára;

rvleno
a priezvisko

ĺFelefón
B-maiI

I I

5.3 Kontaktně údaje ZSSK CARGO.

lezničná spoločnosť Cargo Slovakia. as.

dresa
)rieňová 24, 820 09 Bratislava, Slovenská republika

elezniČná spoločnost‘ Cargo Slovakia, a.s ‚ Fakturačné centnim

dresa pre zasielanie Faktír
)rieňová 24, 82009 Bratislava, Slovenská republika

reletňn



5 4 Kontaktně osoby ZSSK CARGO:
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-mail

nternet

I ()



PRÍLOIIA Č. 2 K MANDÁTNEJ ZMLUV E Č. 1/20/2014

Zápis

Zmluva Č. 1/2012014

o odovzdaaí a prevzatí hnacieho dráhového vozidlu

17 Skriňa vozidla (rám, stanovištia, kapoty)

Podvozky (rámy, vypruženia, brzda)

3. tažné a narážacie ústrojenstvo

4. Dvojkolia

5. Trakčný transformátor — spaľovacf motor

6. Pomocné pohony (nabíjacie dynamo, kompresorové, ventilátorové a ině sústrojenstvo)

7. Elektrická kabeláž 8ilnoprúdu a laboprúdu

Technický stav HDV;

20
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8. Prístroje spfnacie, kontrolně a ochranné (kontroléry, relé, stykače, iýchlornery)

9. Tlakové nádoby

10. Elektronické zariadenia (elektronický regulátor, vlakový zabezpečovač, rádiostanica)

V dňa

Odovzdal: Prevzal:

21
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PRÍLOHA Č. 3

K MANDÁTNEJ ZMLUVE Č. 1/20/2014

Podrnienky poskytnutia ManipulaČnej techniky - Pásových rýpadiel

ŠPECIFIKÁCIA PÁSOVÝCH RÝPADIEL

Mandatár sa zaväzuje poskytnúť Mandantovi 2 kusy pásových rýpadiel LIEBHERR 934 Litronic

s výrobnými číslaini:

1.6485141

2.648 5133

2. sÓson POSKYTNUTIA PÁSOVÝCH RÝPADIEL

2.1 Mandatái odovzdá Pásově rýpadlá Mandantovi Zápisom o odovzdaní a prevzatí Pásových rýpadiel.

Odovzdanie a prevzatie Pásových rýpadiel sa zaväzujú potvrdit‘ Zmluvné strany na Zápise o odovzdaní

a prevzatí Pásových rýpadiel svojim podpisom. Osoby oprúvnené podpísať Zápis o odovzdaní a prevzatf

Pásových rýpadiel sú uvedené v bode 5.2 resp. 5.4 tejto Prflohy. Mandatár je povinný odovzdaf

Mandantovi Pásové rýpadlá v pracovisku Sekcie Východoslovenských prekladísk Čierna nad Tisou,

Východná rampa a Mandantovi je povinný ich vrátiť Mandatárovi v mieste, v ktorom ich prevzal, pokial‘

sa Zmluvné strany písomne nedohodnu inak.

2.2 Mandant je povinný vrátit‘ Pásové rýpadlá v stave v akom ich prewal, najskör v deň ukončenia platnosti

a účinnosti Zmluvy. Ak tento deň pripadne na deň pracovného vol‘na alebo pokoja, je povinné vrátiť

Pásové rýpadlá v najbližší nasledujúci Pracovný deň. V prípade zániku Zmluvy odstúpením od Zmluvy, je

Mandant povinný vrátiť Pásové rýpadlá najsk8r do 30 dní po nadobudnutí účinnosti odstúpenia od

Zmluvy. Odovzdanie a prevzatie Pásových rýpadiel sa zaväzujú potvrdiť Zrniuvné strany na Zápise

o odovzdaní a prevzatí Pásových rýpadiel svojim podpisom.

2.3 Odovzdanie a prevzatie Pásových rýpadiel nesrnie byť bezdóvodne odmietnuté. Dóvodom móže byť

výhradne rievyhovujúci technický stav, ktorý znemožňuje ich riadne používanie. V prípade, že sa zistf

poškodenie alebo má odchýlka od dohodnutého stavu znemožňujúce okamžité použitie, prevzatie, smie

byt‘ odrnietnuté do doby odstránenia tohto poškodenia a zabezpečenia riadneho používania.

3. CENA A PLATOBNÉ PODMENKY

3.1 Cenu za poskytnutie Pásového rýpadla sa Mandant zavlzuje zaplatiť Mandatárovi odo dňa prevzatia

Pásového rýpadla Zápisom o odovzdaní a prevzatí Pásového rýpadla

3.2 Zmluvné strany sa dohodli na pevnej Cene uvedenej v Prílohe Č. I, v bode 3b), v súlade so zákonom

Č. 18/1996 Z. z. o cenách v znení neskorších predpisov.

3.3 Mandatár bude fakturovat‘ Cenu mesačne na základe Faktúry, klorú je povinný vystavit‘ najneskór do 5

dňa nasledujúceho kalendárneho mesiaca. Faktúra musí obsahovat‘ názov a Číslo Zmluvy.

3.4 Lehota splatnosti Faktúry je 30 (tridsať) dní odo dňa jej riadneho vystavenia. V prípade, že Faktúra

nespíňa požadované náležitosti v zinysle všeobecne zúväzných právnyLh predpisuv a Zmluvy, je Mandant

oprávnený vrátíť ju Mandatárovi na prepracovanie. Vrátením faktury nastáva prerušenie plynutia jej

lehoty splatnosti a nová 30 dňová lehota splatnosti začne plynut‘ dž dom doručenia opravenej/duplnenej/

novej Faktúry so všetkým i požadovanými náležitost‘ami

5 Faktúra bude Mandantom uhradená bezhotovostným prevodom na bežný účet Mandatara Za deň uhrady

Faktúry sa považuje deň odpísania dlžnej sumy i beného účtu Mandanta VeLky bankové pip)atky

znáša Mandaiár
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3.6 Mandutár nebude účtovat‘ Cenu za poskytiiutie Pásových rýpadiel počas doby Cyklickej prehliadky a za
Čas, v kiorom Mandant nemohol Pásové rýpadlá užívat‘ pre ich nespcsobilosť alebu potrebu ieh opravy
(vrátane času pristavenia do opravovne), ibaže nemožnost‘ užívať Pásové rypadlá sp6sobil Mandant

4. PRÁVA A POVĽNOSTJ zMLUvNÝcH SrKÁN

Maridatár sa zaväzuje:

4 1 o(lovzdať Mandantovi Pásové rýpadlá riadne a včas podľa ustanovení tejto Zmluvy

4.2 odovzdať Mandantovi Pásové rýpadlá v stave spsobi1om pre bežnú prevádzku spolu s Dokumentáciou.

4.3 uhradit‘ Mandantovi náklady za opravy Pásových rýpadiel podl‘a bodu 4.. 11 a to na základe Faktúry
vystavenej ZSSK CARGO a v lehote splatnosti v nei uvedenej.

Mandant sa zavltzuje:

4.4 najneskör v deň riadneho prevzatia Pásových rýpadiel oboznámiť sa so skutočným stavom každého
Pásového rýpadla podl‘a tejto Zmluvy.

4.5 zaobchádzať s Pásovými rýpadlami s riadnou starosttivosťou a pozornosťou a používat‘ ich výhične k
účelu, ku ktorému sú podl‘a technických podmienok určené a ku ktorému obvykle slúžia a bez
predchádzajúceho písomriého súhlasu Mandatára nesmie na nich robit‘ žiadne úpravy.

4.6 dat‘ Pásové rýpadlá do nájmu a umožnit‘ ich užívanie treťou osobou len s predchádzajúcim pfsornným
súblaso rn Mandatára.

4.7 dodržiavat‘ všeobecne závazné predpisy bezpečnosti, hygieny a ochrany životného prost.redia, vzťahujúce
sa na užívanie Pásových rýpadiel. V prípade ich poruŠenia sa zaväzuje zaplatit‘ vŠetky prípadné uložené
sankcie.

4.8 na svoje náklady zabezpečovat‘ všetky povinnosti vyplývajúce zo predpisov o požiarnej ochrane,
vzťahujúce sa na Pásové rýpadlá. V prípade porušenia tohto záväzku nesie Mandant plné zodpovednost‘
za vzniknuté Škodu.

4.9 udržiavať na svoje náklady Pásové rýpadlá v stave v akom ich prevzal s prihliadnutím k obvyklému
opotrebeniu.

4.10 vykonávat‘ na svoje náklady odchylne od * 633 Obchodného zákormíka Bežnú údržbu a opravy Pásových
rýpadiel, ako aj Cyklické prehliadky v zmysle návodu na obsluhu a údržbu.

4.11 mé opravy, ako uvedené v bode 4.10 tohto Článku, najmu súvisiace so skrytými a konštiukČriými
závadami, vykonávat‘ na náklady Mandatára. Právo na náhradu týchto nákladov je Mandant oprávnený si
uplatnit‘ u Mandatára do 1 roka po ich vynaložení.

4.12 starat‘ sa, aby na Pásových rýpadlách nevznikla Škoda V prípade, že Škodu spösobí Mandant, zaväzuje sa
to Mandatárovi nahradit‘. V prípade, že Mandant spósobí Škodu na Pásových rýpadlách v takom rozsahu,
že by náklady na opravu Pásových rýpadiel prekroČili ich hodnotu urČenú znaleckým posudkom
s prihliadnutím na amortizáciu, Mandant sa zaväzuje uhradit‘ Mandatárovi Škodu vo výške hodnoty
Pásových rýpadiel po odpočítaní amortizácie, za podmienky, že súČasne Mandatár prevedie tieto Pásové
rýpadlá do vlastníctva Mandanta..

4.13 pri prevúdzkovaní, údržbe a opravách Pásovýih rýpadiel dodržiavat‘ platné prevádzkové a udržiavacie
predpisy, s ktorými hol Mandatárom preukázatel‘ne ohoznámený.

4.14 zodpovedať Mandatárovi za Škodu na Pásových rýpadlúch spsobenú porušením povinností vyplývajúciLh
z Lejto Zmluvy. Právo Mandatára na náhradu Škody zanikne, ak Mandatár nepožaduje túto náhradu od
Mandanta do šiestkh mesiacov po vráiení Pasovych rypadiel.
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Zmluvač 1/20/2014

5. KONTAKTNĚ ÚDAJE A KONTAKTNĚ OSOBY ZMLUVNÝCH STRAN

5.1 Kontaktně údaje Mandatra

IMresa IB1KTIANSSHWMENT SLOVAKIA, a.s ‚ Železničná 1,07643 Čierria nad Tisou

ITelefón -- -

LFax
lE-mail Ibtslovakia@btslovakia.sk

5.2. Kontaktně osoby Mandatára;

jMeno a priezvisko ITe lE-mail

___________________________

5.3. Kontaktně údaje ZSSK CARGO:

Adresa Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s.

Adresa pre zasielanie Faktúr Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s., Fakturačné centrum,

Drieňová 24, 820 09 Bratislava, Slovenská republika

Telefón
Fax

___________________________________

E-mail

_________________________________________

5.4. Kontaktné osoby ZSSK CARGO:

lMeno a oriezvikn

______

lTelefón lE-mail J
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PRÍL()HA Č. 3

K MANDÁTNEJ ZMLUVE Č. 1/20/2014

Zápis

Zmluvač 1/20/2014

o odovzdaní a prevzatí pásového rýpadla

Druh hydraulického pásového rýpadla: LIEBHERR R 934 B Litronic
Výrobné Číslo: 648-5141

Odovzdáva Preberá
Spoločnosť: Bulk Transshipnient Slovakia a.s. ZSSK CARGO
Útvar:

Pracovisko: Čierna nad Tisou

1.

2.

3.

4.

Podvozok a otočný zvršok

V Ciernej nad Tisou dňa

Skriňa vozidla (rám, stanovištia, kapoty)

Technický stav pásového rýpadla:

Vyhovuje technickému stavu vozidla

Odpracované motohodiny ku dňu

Pojazdné súČasti stroja (pojazdné klady, podperné klady, napínacie a hnacie kolesá, pojazdové pásy) sú vovyhovujúcom stave. Podvozok bol na viacerých miestach zváraný a plátovaný. Nadmerná vöľa na otoČistroja

Preložené tony od nadobudnutia

5. Spal‘ovací motor

Prejavuje sa pravidelným chodom, tesnosť uhladiaceho a olejového okruhu motoraje vyhovujúca

Základný diel výložníka a násada

V mieste uloženia výložníka k otočnému zvršku a násady k výložníku je nadmerná vóľa puzdier a Čapov.Výložník bol vyváraný.
7. Elektrická kabeláž silnoprúdu a slaboprúdu

Elektrická sústava motoraje bez závad. Rýpadlo je úplné, funkČné a prevádzkyschopné

Hydraulický obvod

Pine bez známok úniku pracovného média

9. Pracovné zariadenie

Je iíplne funkČné.

1ři Stav teLhnickej dokumentácie

Stroj je vybavený technickou dokumentáciou podl‘a STN 27 7012

za odovzdávajtk eho za preberajúeho



Zápis

o odovzdaní a prevzatí pásového rýpadla.

Druh hydraulického pásového rýpadla. LIEBHERR R 934 B Litronic

Výrobné číslo: 648-5133

4.

V Ciernej nad Tisou dňa

Technický stav pásového rýpadla:

Preložené tony od nadobudnutia

i— Skrita vozidla (rám, stanovištia, kapoty)

Vyhovuje technickému stavu vozidla

Podvozok a otočný zvršok

Pojazdné súčasti stroja (pojazdné klady, podpei-né klady, napínacie a hnacie kolesá, pojazdové pásy) stí vo

vyhovujúcom stave. Podvozok bol na viacerých miestach zváraný a plátovaný. Nadmerná v8ľa na otočí

stroja

Odpracované motohodiny ku dňu

5. Spal‘ovací motor

Prejavuje sa pravidelným chodom, tesnosť chladiaceho a olejového okruhu motoraje vyhovujúca

Základný diel výložníka a násada

V mieste uloženia výložníka k otočnému zvršku a násady k výložníku je nadmerná v(lľa puzdier a Čapov.

Výložník bol vyváraný.

7. Elektrická kabeláž silnoprúdu a slaboprúdu

Elektrická sústava motora je bez závad. Rýpadlo je úplné, funkčné a prevádzkyschopné

Hydraulický obvod

Pine bez známok úniku pracovného média

Pracovné zariadenie

Je úplne funkčně.

10 Stav technickej dokumentáLie

Stroj je vybavený technickou dokumentáciou podľa STN 27 7012

za odovzdávajúceho. za preberajúceho:


